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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the preposition APO plus the ablative of origin from the feminine singular noun AGORA, meaning “from the marketplace.”  Then we have the conditional particle EAN plus the negative MĒ, which together mean “unless, expect.”  This is followed by the third person plural aorist middle subjunctive from the verb BAPTIZW, which means “to wash, purify.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The middle voice is a reflexive middle, which describes the subject producing the action upon “themselves.”


The subjective mood is used in conditional clause with EAN to indicate the probability of the action occurring.

Then we have the negative OUK, meaning “not” plus the third person plural present active indicative from the verb ESTHIW, which means “to eat.”


The present tense is a customary present for what normally or typically occurs.


The active voice indicates that the Jews produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

“and from the market place they do not eat unless they wash themselves;”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the predicate nominative from the neuter plural adjective ALLOS, meaning “other things” and the adjective POLUS, meaning “many.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: there are.”


The present tense is an aoristic present, which presents the state of being as a fact.


The active voice indicates that the many other things produce the state of being what they are.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the accusative direct object from the neuter plural relative pronoun HOS, which means “which.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb PARALAMBANW, which means “to receive.”


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the completion of the entire action.  This is brought out in translation by use of the English helping verb “have.”


The active voice indicates the Jews produce the action of receiving.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the present active infinitive of the verb KRATEW, which means “to adhere strongly to; to hold fast to.”


The present tense is a descriptive/customary present, which describes what normally or typically occurs.


The active voice indicates that the Jews produce the action.


The infinitive is an infinitive of purpose, translated “in order to.”

“and there are many other things which they have received in order to hold fast to:”
 is the appositional accusative direct object from the masculine plural noun BAPTISMOS, which means “the washings, purifications.”  Then we have the objective genitive from the neuter plural noun POTĒRION, meaning “of cups” plus the additive use of the conjunction KAI, meaning “and.”  With this we have the objective genitive from the masculine plural noun XESTĒS, which means “of pitchers”
 plus the additive use of the conjunction KAI, meaning “and.”  Then we have the objective genitive from the neuter plural noun CHALKION, which means “of copper pots.”  The final phrase KAI KLINĒ (=and beds) is not in the best manuscripts.  The phrase “‘and couches’ is not supported by Codex Aleph, B L D, the [Egyptian] Bohairic translation, [and is] probably not genuine.”

“the washing of cups and of pitchers and of copper pots).”
Mk 7:4 corrected translation
“and from the market place they do not eat unless they wash themselves; and there are many other things which they have received in order to hold fast to: the washing of cups and of pitchers and of copper pots).”
Explanation:
1.  “and from the market place they do not eat unless they wash themselves;”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “(For the Pharisees and all the Jews do not eat unless they wash their hands with the fist, holding fast to the traditions of the elders; and from the market place they do not eat unless they wash themselves; and there are many other things which they have received in order to hold fast to, the washing of cups and of pitchers and of copper pots.)”


b.  Mark adds a further remark about the fastidiousness of the Jews regarding cleanliness, which has to do with what the Jews think of the marketplace, where Gentiles, Samaritans, and other ‘unclean’ people do their shopping.  The marketplace is where everyone went to buy their food.  Many food items are not purchased unless they are first picked up, inspected, felt, or examined in some method.  Some items are then put back and not purchased.  Those items have now been touched by an ‘unclean’ person.  Therefore, after buying any food product or cooking utensils (such as spoons, pots, pans, dishes, etc.) in the marketplace, the Jew was careful to not only wash these things, but also go through the washing of their hands vigorously and thoroughly.

2.  “and there are many other things which they have received in order to hold fast to:”

a.  Mark adds that there are many others things that the Jews have received as part of their cleanliness traditions to which they hold fast.  He mentions three examples in the next clause.


b.  The people from whom the Jews have received these instructions are the Pharisees, scribes, and Rabbis of the past.  Many of these things are not found in the Mosaic Law.  Most of the cleanliness rules came from man-made traditions.


c.  The verb “to hold fast to” indicates the steadfastness of most Jews in observing these rules and traditions that were passed on from generation to generation.

3.  “the washing of cups and of pitchers and of copper pots).”

a.  Mark concludes his parenthetical explanation of Jewish cleanliness by giving us an illustration of three things the Jews were fastidious about keeping clean—cups that people drank out of, pitchers that contained various things like wine, olive oil, or other foods that could be stored in pitchers, and brass or copper pots (the Greek word is used for both kinds of metal) that were used in cooking.


b.  The Jews were careful to keep themselves clean, but also the things that came into contact with their food items.  Without having to say so, Mark would probably include silverware, plates, dishes, and all other things used in cooking and preparing food.


c.  In spite of the fact all this cleaning was a protection against disease, this thought never entered the mind of the Jew.  They knew nothing of microscopic animals, viruses, or bacteria.  They were concerned about coming into contact with something an unclean person had come into contact with.  This created a mental attitude of prejudice in the thinking of the Jew.  It was no different than the separate but equal bathrooms, hotel rooms, and restaurants that existed in the southern states of America prior to the late 1960s, where there were signs saying “White only” or “Blacks only.”  The same racial prejudice that motivated the thinking of southern whites prevailed among the Jews toward all non-Jews.  This is why the Gentiles and Samaritans hated the Jews so much.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The most common ritual cleansing was the washing of one’s hands with a handful of water, a formal practice required before eating food.  This was especially important after a trip to the marketplace where a Jew would likely come in contact with an ‘unclean’ Gentile or such things as money or utensils.  The comment that the Jews observed many other traditions, some of which Mark named, indicates that the issue under discussion involved the whole detailed question of ritual cleansing.  For a loyal Jew, to disregard these regulations was a sin; to follow them was the essence of goodness and service to God.”


b.  “Mark, by drawing attention to the cleansing ceremonies regarding cups, pots, etc., informs its readers on this Jewish fetish and draws our attention to this persnickety practice.  We should therefore weigh all that Christ said from the perspective of a people steeped in ceremonial minutiae, and consequently extremely touchy about any criticism of these traditions which had taken centuries to develop.  (The purification rites were held to date from Solomon’s time and attributed to a miraculous special revelation to that illustrious king!).”


c.  “The divine Levitical law required no such washings.  Jesus and His disciples observed the whole Levitical law but disregarded the rabbinical tradition.  Yet they did not do this because human customs as such are to be disregarded but because the tradition was considered by the Pharisees as binding the conscience by divine authority, binding it even more severely than the actual written law of God.”
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